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A h a g y o m á n y o s v i l ág i r oda lom- fe l f ogás c e n t -

r u m á b a n s o k á i g a f r anc ia , n é m e t és a n g o l 

i r o d a l o m ál l t , h o z z á j u k c s a k az amer i ka i i ro -

d a l o m n a k s i ke rü l t u t ó b b fe l zá rkózn ia . N a g y 

o rszágok - n a g y i r o d a l m a k , m o n d h a t j u k , s 

a n a g y o r s z á g f o g a l m a t e r m é s z e t e s e n n e m 

p u s z t á n a te rü le t vagy a n é p e s s é g a lap ján de f i -

n iá l ta t ik . Ö r ü l h e t ü n k egyes í r ó k vagy m ű v e k 

á t t ö r é s é n e k , d e lássuk be : h a egy-egy i r o d a -

l o m n e m z e t k ö z i i sme r t ségé t t e k i n t j ü k , m é g 

a fö ld l e g n é p e s e b b o rszága inak i roda lma i s e m 

s z á m í t h a t ó k az ú g y n e v e z e t t n a g y i r o d a l m a k 

közé. 

A n n a k i d e j é n Gera G y ö r g y , az Idegennyelvü 

Könyvszemle főszerkesz tő je v o l t az, aki a s o k 

he l yü t t , s o k s z o r e l h a n g z o t t p a n a s z o k , i n d u -

la tos e s z m e f u t t a t á s o k , r e z i g n á l t t ű n ő d é s e k , 

tá rgy i lagos he l yze te l emzések és bö lcs javasla-

t o k s z á m á r a f ó r u m o t t e r e m t e t t : k ö l t ő k e t , 

í rókat , k i a d ó k a t ké rdeze t t m e g , m i t t e h e t n e k 

azok az o rszágok , a m e l y e k n e k i roda lmá t n e m 

m é l t á n y o l j á k k e l l ő k é p p e n , s létezik-e egyá l -

ta lán m a r a d é k t a l a n é r t é k ű fo rd í tás . A k ö r k é r -

désre é rkeze t t válaszok 1 9 7 9 - b e n je lentek m e g 

Petits pays, grandes littératures? — Small Coun-

tries, Great Literatures? c ímme l , angol és f ran-

cia n y e l v e n . 

T ö r ö k ö k ( m o n d j a m : j e l l e m z ő m ó d o n ? ) 

n e m sze repe l tek a k é r d e z e t t e k közö t t , d e a 

Sanat Olayi c í m ű t ö r ö k m ű v é s z e t i fo lyó i ra t 

1981/11. s z á m a bőségesen s z e m e l g e t v e a vá la -

szokbó l , h o z z á t e t t e n é g y i s m e r t t ö r ö k a l k o t ó 

hozzászólását . G o n d o l a t a i k b e p i l l a n t á s t en-

g e d n e k a h o z z á n k sokfé le szállal k ö t ő d ő , s 

M a g y a r o r s z á g o n m é g i s alig i s m e r t , gyökere -

sen el térő v o n á s a i me l le t t s o k s z e m p o n t b ó l 

hason ló g o n d o k k a l k ü s z k ö d ő t ö r ö k i r o d a l o m 

vi lágába. 

F ü r u z a n n é m i g ú n y t érez a c í m b e n . A 

kiváló í r ó n ő m á r h a r m i n c évvel eze lő t t is ag-

g o d a l o m m a l s z e m l é l t e a t ö m e g e k e t a k ö n y -

nyen e m é s z t h e t ő szel lemi táp lá lék ra szok ta tó 

m é d i á t . A k i s o r s z á g o k i r o d a l m a i n a k p iac 

kel lene, d e m i n t h a n e m vo lna e lég, h o g y le 

kell g y ő z n i ü k a nye lv i , m e g é r t é s b e l i és gazda-

sági a k a d á l y o k a t , a p iac az igazi é r t é k e k he-

lyett t ö b b n y i r e a za jos s ikereket keres i . „Régi 

és szép nye l v a t ö r ö k , k ü l ö n ö s k é p p e n alkal-

m a s a kö l t észe t re " — ál lapí t ja m e g . A verset 

f o r d í t h a t a d a n n a k érzi, d e m i n t e g y ö n m a g á t 

cáfolva so ro l j a a s ikeres e l l e n p é l d á k a t . 

A t t i la í l h a n i n d u l a t o s h o z z á s z ó l á s á b a n 

n e m a f o r d í t á s o k alacsony, h a n e m é p p el len-

kezőleg, m a g a s s z á m á b a n lát ja a b a j o k fo r rá -

sát, a b b a n a s z n o b m a g a t a r t á s b a n , a m e l y csak 

a kü l fö ld i r e g é n y t , a kü l fö ld i filmet ta r t ja ol-

v a s á s r a - m e g t e k i n t é s r e é r d e m e s n e k . A h o g y a 

nyugat i o r szágok tó l f üggő t ö r ö k i p a r m o n t á z s -

ipar lett, ú g y v á l t a k az í rók, k ö l t ő k a kü l fö ld i 

i roda lm i á r a m l a t o k követő ivé . A p é n z és a 

fegyver h a t a l m a segí te t te e n y e l v e k i r o d a l m á -

n a k ter jesztését . „ H a b í z u n k b e n n e , h a n e m , 

a ford í tás az i r o d a l o m n e m z e t t ő l n e m z e t h e z 

j u t ta tásának e g y e d e n út ja. A k o r t á r s i r o d a l o m 
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nagy ja i is - m i n t h o g y l e g t ö b b j ü k n e m t u d 

nye lveke t - f o r d í t á s o k o n n e v e l k e d t e k " - vall-

j a a jeles t ö r ö k í ró és k ö l t ő , u g y a n a k k o r a m a i 

t ö r ö k i r o d a l o m s z á m á r a a n e m z e t i ö n t u d a t 

erősítését tar t ja a l egsü rge tőbb fe lada tnak : „ H a 

s ike rü l n e m z e t i k u l t ú r á t t e r e m t e n ü n k , k a p -

cso la to t f o g u n k t e r e m t e n i a t ö b b i n e m z e t 

ku l t ú rá jáva l is — a z egyen lőség a l a p j á n . " 

Aziz N e s i n i t t is a rá je l l emző szel lemesség-

gel és szemlé le tességge l f oga lmaz : „Az u t ó b b i 

h ó n a p o k b a n f e l t ű n t egy rek lám: »A b a n k u n k 

j ó b a n k . « A z i r o d a l o m n e m b a n k , az i roda-

l o m n e m d i csé rhe t i ö n m a g á t . N e m ismer i a 

v i lág a kis o r s z á g o k n a g y i r o d a l m á t ? H a va-

l ó b a n létezik— és s z e r i n t e m létez ik - , á m n e 

ismer je. N e m a m i f e lada tunk , h o g y meg i smer -

tessük , h a n e m m á s o k é . . . A z é p ü l e t e k legna-

g y o b b k a p u j a a b e j á r a t , n i n c s o l y a n ház , 

a m e l y n e k a k o n y h a - , há ló - vagy f ú r d ő s z o b a -

a j t a j a n a g y o b b v o l n a a be já ra tná l . A v i l ágnak 

m e g v a n n a k a m a g a n a g y ku l tu rá l i s k a p u i . A 

régi nagy, é l e n j á r ó o rszágok , h a i d ő k ö z b e n 

vesz í tenek is n a g y s á g u k b ó l , egy i de ig m é g 

ő r z i k ku l t u rá l i s k a p u i k f o n t o s s á g á t . K a p u 

egy -egy n e m z e t k ö z i d í j i s . . . A n a g y k u l t u r á -

lis k a p u k k iadó i s a j n á l a t o s m ó d o n a k is vagy 

e l m a r a d o t t o r s z á g o k t ó l i n k á b b e g z o t i k u s 

é rdekességeke t v á r n a k . . . " A v i l ágh í rű t ö r ö k 

h u m o r i s t a m a r ó g ú n n y a l sú j t ja az í r ó k b á r m i -

n e m ű ö n r e k l á m o z ó tevékenységé t , az i roda-

l o m te r jesz tésé t a n e m z e t i és n e m z e t k ö z i 

szervezetek f e l a d a t á n a k tar t ja . A fo rd í tás ró l 

szó lva lát ja az é r e m m á s i k o lda lá t is: .Á l ta lá -

b a n arró l beszé lnek , h o g y a m ű a f o rd í t ás 

s o r á n veszít é r t é k é b ő l . H o l o t t n y e r h e t is. A 

ve rs és a h u m o r vesz í t he t a l e g t ö b b e t . E g y 

i r o d a l m i a l k o t á s b a n k é t d o l o g a lényeg : m i t 

m o n d , és h o g y a n m o n d j a . B á r m e n n y i r e 

f o n t o s is m i n d k e t t ő , a h u m o r b a n és a ve rsben 

r e n d k í v ü l lényeges a h o g y a n . Egy -egy m ű b e n 

p e d i g é p p e n az ahogyan a n e h e z e n f o r d í t h a -

tó . N e m h i szem, h o g y e g y m ű v e t m a r a d é k 

n é l k ü l le l ehe t f o rd í t an i , d e az t s e m , h o g y n e 

l e h e t n e v a l a m i t h o z z á a d n i a fo rd í tásná l . " 

K e m a l Ö z e r , t ö b b e k k ö z ö t t József A t t i l a 

és R a d n ó t i M i k l ó s t ö r ö k m e g s z ó l a l t a t ó j a 

m u t a t k o z i k a l e g o p t i m i s t á b b n a k és a legak -

t í v a b b n a k . Megá l l ap í t j a , h o g y a meg je l enés 

m i n d e n e k e l ő t t i smer tség , i smere tség kérdése , 

s a n a g y i r o d a l m a k és b e f u t o t t í rók b e h o z h a -

t a t l a n e l ő n n y e l i n d u l n a k a v e r s e n y b e n . Az i z 

N e s i n n e l e l l en té tben azt va l l ja , h o g y az í r ók -

n a k m a g u k n a k kell k é z b e v e n n i ü k az ü g y e k 

in tézését . V é l e m é n y e szer in t a t ö r ö k i r o d a l o m 

szerencsés he lyze tben v a n , m i v e l gyökere ive l 

messz i re n y ű l ó tu rko lóg ia i k u t a t á s o k e r e d m é -

n y e i r e t á m a s z k o d h a t . A v i l ág t u r k o l ó g u s a i a 

t ö r ö k i r o d a l o m ö n k é n t e s f o r d í t ó i - t á m o g a -

tás t k é r s z á m u k r a . A f o r d í t á s b a n , m i n d e n 

n e h é z s é g e l lenére, bíz ik. S z á m o l v a a rac iona -

l i tással, e g y ü t t m ű k ö d é s t javaso l : a filológus-

f o r d í t ó és a m ű v é s z e g y ü t t m ű k ö d é s é t . 

A m a g y a r és a t ö r ö k i r o d a l o m k ö z ö t t s z á m o s 

t e s t v é r v o n á s f e d e z h e t ő fel: a l e g f o n t o s a b b 

ta l án , h o g y m i n d k e t t ő r e j e l l e m z ő a kö l tészet 

p r i m á t u s a . A t ö r ö k i r o d a l o m legko rább i í ro t t 

e m l é k e i a 6 - 7 . a századbó l va l ók ; d e b izonyos , 

h o g y szóbe l i em léke i e n n é l s o k k a l régebb iek . 

A régi t ö r ö k versek s z ó t a g s z á m l á l ó verselésű-

ek , r í m e l é s ü k , nyelvi e s z k ö z e i k és képe ik a 

m a g y a r népkö l t észe tbő l i s m e r ő s e k s z á m u n k -

ra. S nagy jábó l -egészébő l u g y a n e z t m o n d h a t -

j u k a t a r t a l m i e l e m e k r ő l is. 

„ A  m a g y a r s á g a h o n f o g l a l á s t m e g e l ő z ő 

s z á z a d o k a t a z o n a t e r ü l e t e n t ö l t ö t t e , aho l a 

n y u g a t i t ö r ö k b i r o d a l o m ál l t , v i rágzot t , és 

m e g d ő l t . Ő s e i n k o t t i s m e r h e t t é k m e g és 

h o z h a t t á k ú j h a z á j u k b a a m ű v e l t s é g rögz í tő 

jegye i t is: a rovásí rás- je leket , a m e l y e k e t a szé-

k e l y e k c s e k é l y m ó d o s í t á s o k k a l m é g a 16. 

s z á z a d b a n is haszná l tak . N e m h ihe te t l en te-
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hát , h o g y az O r k o n és T o l a fo l yó m e n t é n 

l á t h a t ó k ő f e l i r a t o k b a n r ö g z í t e t t ve r sekhez 

h a s o n l ó h ő s i é n e k e k és s i r a t o k h a n g o z h a t t a k 

el a h o n f o g l a l á s e lő t t , a la t t és u t á n is, j ó ide ig 

a m a g y a r f e j e d e l m e k u d v a r á b a n és a n é p k ö z t " 

— véli K é p e s G é z a , a k i n e k a B i l ge kagán- , K ü l 

teg in - é s T o n j u k u k - f e l i r a t o k verses fo rd í tásá t 

k ö s z ö n h e t j ü k . Bi lge k a g á n fe l i ra tára való u t a -

lással Örök köbe vésve címmel jelent meg a 

régi t ö r ö k n é p e k i r o d a l m á n a k k i s tük re (szerk. 

K a k u k Z s u z s a , 1985), a m e l y e t f o rga t ván aká r -

h a az A r a n y J á n o s által s i ra to t t -kereset t m a g y a r 

őseposz v i l ágá t j á r n á n k . É s i t t o l v a s h a t u n k 

rész leteket az első t ö r ö k filológus, M a h m u t 

Kasgár i 1 0 7 0 - e s é v e k b e n ke le t keze t t Török 

szótári gyűjteményéből. Az ebben szereplő 

m i n t e g y h á r o m s z á z k ö z m o n d á s és u g y a n a n y -

nyi vers u g y a n c s a k i s m e r ő s e n szól h o z z á n k , 

o l yko r p é l d á u l Balassi B á l i n t v i tézi é n e k e i n e k 

h a n g j á r a e m l é k e z t e t v e , a k i b e n e g y é b k é n t a 

t ö r ö k kö l t észe t első m a g y a r f o rd í t ó j á t t isztel-

h e t j ü k : j ó n é h á n y k ö l t e m é n y é t - r e m e k ü l 

ráérezve a k é t n é p l e l k ü l e t é n e k hason lóságára 

- k o r a b e l i t ö r ö k versek „ n ó t á j á r a szerzet te" , 

i l letve „ t ö r ö k szép v e r s e k b ő l fo rd í tá" . 

A v a g y e g y m á s i k p á r h u z a m : a h o g y a n 

n á l u n k a ke resz ténység fe lvéte lével h á t t é r b e 

szoru l tak a p o g á n y h a g y o m á n y o k , s b i zonyos 

v o n a t k o z á s b a n a n é p k ö l t é s is, ú g y szoru l t k i 

az i sz lám val lás fe lvétele f o l y t á n az í rot t t ö r ö k 

i r o d a l o m b ó l — f ő k é n t a p e r z s a és az a rab k u l -

t ú ra h a t á s á r a — m i n d a z , a m i ősi , nép i vol t . A z 

így k i a l a k u l t ú n . dívánköltészet é vszázadokon 

keresztü l u t o l é r h e t e d e n p o m p á j ú a lko tásoka t 

p r o d u k á l t , ezek a z o n b a n , m á r csak az i roda l -

m i nye l v e l a rabosodása , e lpe rzsásodása m i a t t 

is, k i zá ró lag a m ü v e i t í r á s t u d ó o lvasóré teghez 

s z ó l h a t t a k . E b b ő l a k ö l t é s z e t b ő l R e p i c z k y 

J á n o s — V á m b é r y Á r m i n t a n í t ó m e s t e r e — ré-

v é n a f o r r a d a l o m és s z a b a d s á g h a r c l ázas 

i d ő s z a k á b a n , 1848-ban k a p h a t o t t a m a g y a r 

olvasó ízelítőt: Keleti órák. Költészeti, történe-

ti és nyelvtudományi tekintetben párhuzam az 

arab, perzsa és török költészet között címmel. 

M i n t a h o g y e p é l d a is m u t a t j a , a t ö r ö k i ro -

d a l o m első m a g y a r megszó la l t a tó i e l ső t u r -

k o l ó g u s a i n k v o l t a k . I r o d a l m i m u n k á s s á g u k 

a n y e l v é s z - f i l o l ó g u s t e v é k e n y s é g é t ő l n é h a 

al ig-al ig v á l a s z t h a t ó el, pé ldáu l a n é p d a l - és 

m e s e g y ű j t e m é n y e k g y a k r a n a n y e l v é s z e t i 

k u t a t á s o k „ m e l l é k t e r m é k e i " . D e h o z z á j á r u l -

h a t o t t az é r d e k l ő d é s fe lsz í tásához a K o s s u t h -

em ig rác ió is, h i s z e n általa i n t e n z í v e b b é vá l t ak 

a t ö r ö k - m a g y a r k a p c s o l a t o k . N e fe le j t sük : a 

Farkas A d o l f b ó l le t t M a c a r O s m a n p a s a leá-

nya , N i g á r H a m m vo l t az első j e l e n t ő s t ö r ö k 

k ö l t ő n ő , a k i n e k s z á m o s k ö l t e m é n y e a k o r a -

bel i m a g y a r ú j s á g o k lap ja in is m e g j e l e n t . 

E r ő d i - H a r r a c h Béla i r o d a l o m t ö r t é n é s z és 

fö ld ra jz í ró - F u z ú l i , Bák i , B a g d a d i és m á s o k 

f o r d í t ó j a — t ö b b e k k ö z ö t t Omer Chejjam 

költeményeit (1871), Hafiz dalait (1872-73), 

Daszitani Leila ile Medsnunt (1875), Száditól 

a Gulisztan vagy Rózsakertet (1889) adja a 

versszeretők k e z é b e . A k a l a n d o s s o r s ú M é s z á -

ros G y u l a t u r k o l ó g u s és m a g a is k ö l t ő . A 

Ciprus-lombok alatt. Költemények a keleti vi-

lágból (1905) u t á n Török költök c í m m e l teszi 

k ö z z é m ű f o r d í t á s a i t . V e n e t i a n e r ( V i n c z e ) 

Fr igyes Mehmed Emin Bey ( Y u r d a k u l ) c í m ű 

t a n u l m á n y á v a l (1906) , i l letve Namik Kemal 

Bej és az új török hagyományok (19x1), va lamint 

Az oszmán irodalom főirányai (1912); Pastinszky 

János A legújabb török irodalomfőbb képviselői-

nél b e m u t a t á s á v a l (1912), B á n J á n o s Tevfik 

Fikret t a n u l m á n y á v a l (1932), D ö m ö t ö r Béla 

p e d i g Napkelet gyöngyei (1911) c í m e n közzé -

te t t m ű f o r d í t á s a i v a l , i l letve M e z e y I m r e a 

V ö r ö s F é l h o l d j avá ra k i a d o t t Magyar-török 

almanachhal (1915) já ru l hozzá a t ö r ö k kö l té -

szet magyarország i meg ismer te téséhez . A fiatal 

Németh Gyula Túrkisches Lesebuch mit Glos-
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sar. VolksdichtungundmoderneLiteratur (1916) 

c í m ű m u n k á j á b a n h e l y e t k a p o t t a t ö r ö k 

í r á s t u d ó k által l enéze t t n é p k ö l t é s z e t n é h á n y 

d a r a b j a is. A t ö r ö k n é p k ö l t é s k incse i t e g y é b -

k é n t K u n o s I g n á c f e d e z t e föl m a g u k a t ö r ö -

k ö k és a vi lág s z á m á r a , ő jegyezte le és a d t a 

k i e lőszö r a t ö r ö k n é p i j á t é k o k , a karagöz és 

az ortaoyunu szövegei t , b e h a t ó a n f og la l kozo t t 

a N a s z r e d d i n H o d z s a a n e k d o t á k t é m á j á v a l , 

m e s é k e t és n é p d a l o k a t g y ű j t ö t t , f o r d í t o t t és 

te t t közzé , s gó rcső alá v e t t e a t ö r ö k i r o d a l o m 

és a n y u g a t i k u l t ú r a k a p c s o l a t a i t is. 

B á r az első v i l á g h á b o r ú u t á n a pár izs i 

b é k e r e n d s z e r e lu tas í tása, az A t a t ü r k veze t te 

f e l szabad í t ó h á b o r ú és a k e d v e z ő b b b é k e k ö -

tés k ikényszer í tése f o k o z t a a t ö r ö k ö k i rán t i 

s z i m p á t i á t , a m á s o d i k v i l á g h á b o r ú és az azt 

k ö v e t ő évek n e m k e d v e z t e k a t ö r ö k i r o d a l o m 

m a g y a r o r s z á g i m e g j e l e n é s é n e k . 

E g y á t f o g ó a n t o l ó g i a 1961- ig v á r a t o t t 

m a g á r a . A Szenvedélyek tengere c í m ű k ö t e t t e l 

k o r o k , s t í l usok és i r á n y z a t o k k ö z ö t t R á s o n y i 

Lász ló e l igazí tó t a n u l m á n y a és k i t ű n ő m ű -

f o r d í t ó g á r d a segítségével h a j ó z h a t u n k a t ö r ö k 

köl tészet vizein. A k ö t e t a 13. századi d í v á n k ö l t ő 

S z u l t á n Velet tő l a l a n t o s kö l tésze ten á t a 20 . 

század sú lyos g o n d o k t ó l feszü lő l í rá já ig é p í t 

e g y e d e n ha ta lmas ívet. A h a z á n k b a n t ö b b s z ö r 

is m e g f o r d u l ó v i l á g h í r ű t ö r ö k k ö l t ő n e k , 

N á z i m H i k m e t n e k verse i , d r á m á i , m e s é i és 

r e g é n y e m a j d t u c a t n y i k ö t e t b e n o l v a s h a t ó k 

m a g y a r u l , ra j ta k ívü l a z o n b a n csak ké t t ö r ö k 

k ö l t ő : Fazil H ü s n ü D a g l a r c a , i l letve A t a o l 

B e h r a m o g l u d i c s e k e d h e t ö n á l l ó m a g y a r nye l -

v ű ve rskö te t te l . 

A z e u r ó p a i é r t e l e m b e n ve t t p r ó z a i r o d a -

l o m csak a 19. század m á s o d fe lében k e z d i 

b o n t o g a t n i szárnya i t , n e k ü n k m é g i s köze l 

száz éves t ö r ö k r e g é n y f o r d í t á s a i n k is v a n n a k : 

H a l i d e E d i p (Adivar ) , M u s t a f a M a c i d é , A h -

m e d R a s i m , í s k e n d e r F a h r e d d i n és S u a t 

D e r v i j e g y - e g y r e g é n y é t S i l b e r f e l d J a k a b , 

V i n c z e Fr igyes, Pers ian Á d á m , i l letve S c h n e i -

d e r M i k l ó s 1917 és 1933 k ö z ö t t ü l t e t t e á t 

m a g y a r r a . H a e k o r s z a k d r á m a f o r d í t á s a i t és 

t a n u l m á n y a i t is s z á m b a k í v á n n á n k v e n n i , 

ú j r a t u r k o l ó g u s a i n k m u n k á i t s o r o l h a t n á n k . 

E l é g e d j ü n k m e g K a r á c s o n I m r é n e k , a m a g y a r 

v o n a t k o z á s ú t ö r ö k f o r r á s o k t u d ó s k u t a t ó j á -

n a k ide idézéséve l , a ko ra i t ö r ö k p r ó z a n a g y 

egyén isége, Ev l ia C s e l e b i o k á n . A t í zkö te tes 

Seyahatname ( U t a z á s o k k ö n y v e ) h a s o n l ó a n 

a l k o t ó j á h o z , k a l a n d o s u t a t j á r t b e . A m ű 

h á r o m k é z i r a t o s p é l d á n y á t ő r z i k a t ö r ö k 

k ö n y v t á r a k , d e n y o m t a t á s b a n — a c e n z o r o k 

beava tkozása m i a t t — m é g a 19. s z á z a d b a n is 

csak h i á n y o s a n j e l e n h e t e t t m e g . A te l jes k i -

adás n y o l c k ö t e t e 1898 és 1928 k ö z ö t t m é g 

arab- , az u t o l s ó k e t t ő m á r la t in b e t ű s írással 

lá to t t napv i l ágo t . M a g y a r t u d ó s o k n a k is része 

vo l t e b b e n : a m a g y a r o r s z á g i u t a z á s o k r ó l 

szóló h a t o d i k k ö t e t az A k a d é m i a anyag i tá-

moga tásáva l , V á m b é r y Á r m i n e lőszavával és 

Ka rácson I m r e k ö z r e m ű k ö d é s é v e l j e l en t m e g 

n y o m t a t á s b a n . E z a k ö t e t 1 9 0 4 - b e n m a g y a r 

f o r d í t á s b a n he lye t k a p o t t az A k a d é m i a Török 

történetírók s o r o z a t á b a n . A t o v á b b i b ú v á r k o -

d á s o k s o r á n K a r á c s o n fe l fedezte , h o g y a h e -

t e d i k k ö t e t b e n is v a n n a k m a g y a r v o n a t k o z á -

sok. M i u t á n a t ö r ö k c e n z ú r a a k k o r á l l í t ta t ta 

le az E v l i a - k i a d á s t , K a r á c s o n n a k a l e g n a -

g y o b b óva tosságga l ke l le t t d o l g o z n i a a t o v á b -

bi f o rd í t áson . M é g i s m á r 1908-ban m e g j e l e n t 

m a g y a r u l Evlia C s e l e b i n e k az 1664—66 k ö z ö t t 

M a g y a r o r s z á g o n és A u s z t r i á b a n te t t u tazása-

iról szó ló b e s z á m o l ó j a . . . 

A m o d e r n t ö r ö k p r ó z a egy ik e rőssége—ta-

lán legerősebb je—a novel la . A m a g y a r o lvasók 

sz inte a k e z d e t e k t ő l ( p é l d á u l S a m i p a ^ a z a d e 

Sezai) a k l a s s z i k u s o k o n (pé ldáu l O m e r Sey-

fe t t in ) és a m ű f a j igazi m e g ú j í t ó i n ( p é l d á u l 

Sait Fa i k A b a s i y a n i k ) á t az akko r i l e g m o d e r -

411 



Magyar Tudomány • 2011/4 

n e b b e k i g k ö v e t h e t i k a f e j l ő d é s ú t j á t a 

R u b o v s z k y E d i t á l ta l szerkesztet t Tórök elbe-

szélők c í m ű a n t o l ó g i á t o lvasva ( i 9 7 4 ) . T a s n á d i 

Edit Van, akit sólyom karmol meg című fordí-

t á s k ö t e t e p e d i g az ú j a b b t ö r ö k nove l lák k ö z ü l 

vá l oga t egy c s o k o r r a v a l ó t (2004) . O l v a s h a -

t u n k u g y a n n é h á n y e lbeszélést a m á r k lasszi-

k u s n a k s z á m í t ó sze rzők tő l ( H a l i k a r n a s B a -

likgisi, Y a k u p K a d r i K a r a o s m a n o g l u s tb . ) , az 

e lbeszélések t ö b b s é g e ú j a l ko tás az 1980-as és 

1990-es évekbő l . A vá loga tás egy ik é rdekessé -

ge, h o g y j ó n é h á n y í r ó n ő szerepel k ö z ö t t ü k . 

A z i z N e s i n h u m o r o s / s z a t i r i k u s í rása ibó l k é t 

v á l o g a t á s k ö t e t e t v e h e t ü n k kézbe; 1953-ban a 

„ t ö r ö k G o r k i j n a k " neveze t t S a b a h a t t i n Al i  el-

beszéléseiből B u d a p e s t e n Mocsárláz, P o z s o n y -

b a n p e d i g A malom c í m m e l je len t m e g egy -

egy válogatás. A b a l l a d a - t ö m ö r s é g ű és - d r á -

m a i s á g ú Bek i r Y i l d i z n a k ö n á l l ó nove l l áskö te -

te is van magyarul: Sírok virág nélkül (1986). 

É r d e m e s k ü l ö n c s o k o r b a g y ű j t e n i a M a -

g y a r - T ő r ö k Bará t i T á r s a s á g n a k a t ö r ö k i ro -

d a l o m haza i m e g i s m e r t e t é s é t szolgáló k i a d v á -

nya i t . K ö t e t e i n k t e r m é s z e t e s e n m á r a r e n d -

szervál tás u t á n i évek t e r m é k e i . E k k o r j e l e n -

h e t e t t csak m e g m a g y a r u l Ta r i k B ú g r a Állva 

akarok maradni c í m ű d r á m á j a , ame l l ye l a 

t ö r ö k í ró az 56-os f o r r a d a l o m m a g y a r hőse i -

n e k a k k o r ál l í tott e m l é k e t , a m i k o r i t t h o n m é g 

beszé ln i s e m lehe te t t r ó luk ; v a l a m i n t az az 

e m l é k k ö n y v , a m e l y szü le tésének 750 . év fo r -

d u l ó j a a l k a l m á b ó l m u t a t j a b e a m a g y a r o lva-

s ó k n a k a t ö r ö k kö l tésze t m á i g egy i k l egna -

g y o b b a lak já t , J ú n u s z E m r é t ; t o v á b b á Yalvag 

U ra l kedves t ö r t éne té t ké t csigáról, Szemeszarv-

ról és NyomafényesröL A k ö z e l m ú l t b a n e l h u n y t 

P r o f D r . V e c d e t E r k u n Budapesttől Ankaráig 

c í m m e l k i a d o t t k ö t e t é b e n h a z á n k b a n t ö l t ö t t 

d i á k é v e i r e , a m á s o d i k v i l á g h á b o r ú e l ő t t i / 

a la t t i M a g y a r o r s z á g r a e m l é k e z i k vissza (1991, 

1993, 1995, 2 0 0 4 ; T a s n á d i E d i t f o r d í t á s a i ) . 

Puskás László h á r o m h é z a g p ó d ó fo rd í táskö te t -

tel j e len tkeze t t : S z á m i P a s a z á d e Szezái Sza-

badulása vo l t az egy i k e lső i r o d a l m i é r t é k ű 

t ö r ö k r e g é n y (1994); Re$at N u r i G ü n t e k i n 

regénye , a Madárka ( 2 0 0 4 ) az egy i k lego lva-

s o t t a b b t ö r ö k k l assz i kus ; O m e r S e y f e t t i n 

p e d i g a t ö r ö k nove l la í rás e lső igazán j e l en tős 

mestere . A Hárem c í m m e l m e g j e l e n t kö te tbő l 

(1992) idézek: „ M i k o r  M á r t o n p a p az e lu ta-

s í tó válasszal é p p v i s s z a i n d u l t v o l n a , S z o n d i 

m a g á h o z in te t te . K é t t ö r ö k i f j ú t h o z t a k oda , 

a k i k e t k o r á b b a n e j t e t t e k f o g l y u l . É r t é k e s 

v ö r ö s b á r s o n y r u h á b a ö l t ö z t e t t e őke t , zsebü -

ket m e g t ö m t e a rannya l , m a j d így szólt: »V idd 

ő k e t a p a s á h o z , n e m a k a r o m , h o g y ve lem 

e g y ü t t h a l j a n a k m e g e z e k a d e r é k legények . 

A pasa g o n d o s k o d j o n neve lésük rő l . O r s z á g á -

n a k k é t j ó k a t o n á j a v á l h a t be lő l i i k .« [ . . . ] 

A z t á n h a l l o t t u k a k e z ü n k r e k e r ü l t f og l yok tó l , 

h o g y a vár u d v a r á b a összegyű j tö t t e a legértéke-

s e b b h o l m i k a t és f e l gyú j t a t t a . H a r c i m é n j e i t 

k ö n n y e k közö t t , a sa já t kezével szú r ta le. Az 

u t o l s ó r o h a m n á l a m i k a t o n á i n k h a r c o l t a k a 

v á r k a p u n á l . M i k o r b e t ö r t e k , a j a n i c s á r o k 

m i n d e n k é p p e n élve a k a r t á k a go l yó tó l m e g -

sebesí te t t S z o n d i t e l f ogn i . Ö a z o n b a n té rd re 

rogyva , s z á m t a l a n s e b b ő l vé rezve ha lá lá ig 

k ü z d ö t t . [ . . . ] Tes té t és l evágo t t fe jé t a várral 

s z e m b e n t e m e t t e t t e el a pasa , és m e g p a r a n -

csol ta, h o g y sír jára zász ló t és k o p j á t t űzzenek . " 

T u d j u k , h o g y Ö m e r Sey fe t t i n jeles o s z m á n 

k o r i t ö r t é n e t í r ó k t ó l , N a i m á t ó l és a pécs i 

szü le tésű Pecsevi tő l , i l le tő leg a n é m e t o r i en ta -

lista tö r ténész tő l , H a m m e r t ő l ve t t h i s tó r i ák 

a l a p j á n Régi hősök c í m m e l a d o t t k i e lbeszélé-

seket , h o g y a d icső m ú l t pé ldá iva l ö n t s ö n ú j 

e rő t „ E u r ó p a b e t e g e m b e r é b e " . 

A Te rebess K i a d ó n a k t u c a t n y i t ö r ö k vo -

n a t k o z á s ú k ö n y v e t k ö s z ö n h e t ü n k : így pé ldá -

ul Kimondott szó — kilőtt nyíl— török népek 

szólásainak és k ö z m o n d á s a i n a k g y ű j t e m é n y é t 
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( B u d a F e r e n c vá loga tása , 1998). N y o l c v a n év 

m ú l t á n ú j r a k i a d t á k N a s z r e d d i n , a Tórök 

hodzsa tréfáit, m e l y e k „e redet i jé t g y ű j t ö t t e és 

m a g y a r u l m e g í r t a K u n o s I g n á c " ( 1 9 9 6 ) . 

K u n o s A török népköltés c í m ű 1925—26-os 

t ö r ö k o r s z á g i e g y e t e m i e lőadása i h á r o m t ö r ö k 

k i a d á s u t á n j e l en tek m e g végre i t t h o n is ( m a -

gyarraf ! ] f o rd í to t ta T a s n á d i Ed i t , i 9 9 9 ) . T u r a n 

O f l a z o g l u Nagy Szulejmán c í m ű s z í n m ű v e 

az igazságos u r a l k o d ó t ragéd iá já t ál l í t ja e l é n k 

( f o r d . T a s n á d i Ed i t , 2 0 0 0 ) . 

A z i z N e s i n e g y f e l v o n á s o s a i b ó l B a l á z s 

J u d i t / E ö r s i István f o r d í t á s á b a n je lent m e g egy 

k a r c s ú k ö t e t : Csinálj valamit, Met (1984) ; 

t ö r ö k s z í n m ű v e k k e l a z o n b a n n e m c s a k n y o m -

t a t á s b a n , h a n e m s z í n p a d o n , i l letve r á d i ó r a 

a l k a l m a z v a is t a l á l k o z h a t o t t a m a g y a r k ö z ö n -

ség. A z Ö d r y S z í n p a d o n fő i sko lások m u t a t -

ták be Haldun Taner Kesanli Ali balladája 

c í m ű n é p i i l letésű d a r a b j á t ; a t ö r ö k á r n y j á t é k , 

a Karagöz m u l a t s á g o s je lene te i t p e d i g a K ö r -

s z í n h á z b a n K u n o s I g n á c f o r d í t á s a i n a k fel-

haszná lásáva l K a z i m i r K á r o l y á l l í to t ta sz ín -

p a d r a . (A hús -vé r s z e r e p l ő k e lőadása k é s ő b b 

az i s z t a m b u l i k ö z ö n s é g e t is e l b ű v ö l t e . ) A 

M a g y a r R á d i ó b a n a l e g k i v á l ó b b sz ínészek 

e l ő a d á s á b a n h a n g z o t t el Ba$ar S a b u n c u Meg-

tiszteltetés c í m ű k o m é d i á j a (1978) , T u r a n 

O f l a z o g l u , „a t ö r ö k S h a k e s p e a r e " s z u l t á n d r á -

m á j a , a Bolond Ibrahim (1986) , v a l a m i n t 

O r h a n A s e n a k é t t ö r t é n e l m i d r á m á j a : az 

Igazságos Szulejmán szultán (1987) és a Bejazit 

trónörökös (1987). A C o m e d i u m S z í n p a d o n 

vo l t l á t h a t ó M e h m e t A s a r e n d e z é s é b e n 1993-

b a n M e l i h C e v d e t A n d a y t ó l a Beszélő, va la-

m i n t S a b a h a t t i n K u d r e t Aksa l tó l a Kávézoo. 

É r d e k e s s é g , h o g y O r h a n A s e n a Hürrem 

szultána c í m ű d r á m á j á n a k m a g y a r f o rd í t ása 

a T ó r ö k Ku l tu rá l i s M i n i s z t é r i u m j ó v o l t á b ó l 

1 9 9 2 - b e n A n k a r á b a n l á t o t t n a p v i l á g o t 

( T a s n á d i E d i t fo rd í tása i ) . 

A s z ű k r e szabo t t k e r e t e k k ö z ö t t n e m szól-

h a t u n k p é l d á u l a g y e r m e k - és i f júság i m ű -

vekről , a népmese -vá loga tások ró l , s m i n t h o g y 

e l sőso rban a k ö n y v a l a k b a n m e g j e l e n t m ű -

veket t u d j u k - i gencsak váz la tosan - á t t ek i n -

ten i , n e m eshe t szó az ú j s á g o k és fo l yó i ra tok 

lap ja in , te lev íz ióban v a g y a m o z i k m ű s o r á n 

f e l b u k k a n ó t ö r ö k a l k o t á s o k r ó l s e m . N é h á n y 

f o l y ó i r a t s z á m r a m é g i s fel kel l h í v n u n k a fi-

gyelmet: a Helikon Világirodalmi Figyelő 

1979/1—2. s z á m á b a n a t ö r ö k i r o d a l o m k ü l ö n -

b ö z ő a s p e k t u s a i r ó l o l v a s h a t u n k ; a Magyar 

Napló 1998. o k t ó b e r i , i l letve 2001. o k t ó b e r -

n o v e m b e r - d e c e m b e r i s z á m á b a n p e d i g t ö r ö k 

í rók és k ö l t ő k m ű v e i b ő l t a l á l h a t ó összeállítás. 

A Keletkutatás 1987-es őszi s z á m á b a n a t ö r ö k 

i r o d a l o m magya ro rszág i , másrészrő l a Hunga-

rológia 1995/7. s z á m á b a n a m a g y a r i r o d a l o m 

t ö r ö k o r s z á g i j e l en lé té re v o n a t k o z ó l a g talál-

h a t n a k összefog la ló t . 

A t ö r ö k s z é p p r ó z a M a g y a r o r s z á g o n leg-

i s m e r t e b b ága, az o l v a s ó k ö z ö n s é g s z á m á r a 

l e g i n k á b b v o n z ó m ű f a j ké tség te lenü l a regény. 

A szoc ia l i zmus é v t i z e d e i b e n te rmésze tesen az 

e l m a r a d o t t v i s z o n y o k k ö z ö t t s z e n v e d ő p a -

rasz tok v a g y az igazságta lan t á r s a d a l m i viszo-

n y o k k ö z e p e t t e a k i u t a t ke reső é r te lm iség iek 

d r á m a i t ö r t é n e t e i j e l e n h e t t e k m e g . A t ö b b -

ször is N o b e l - d í j r a j e l ö l t , v i l á g h í r ű Ya$ar 

Kemal regényeposzai , A sovány Mehmed 

(1963) és az Ördögszekerek útján (1983), S a m i m 

K o c a g ö z A tízezrek visszatérése c í m ű m ű v e 

(1976), a k o r a i u r b á n u s r e g é n y e k r i tka pé ldá -

ja, vagy E r d a l O z m e g r á z ó h í radása a b ö r t ö -

nökben megkínzot takról , a Vajúdó szabadság 

(1981) v i t a t h a t a d a n i r o d a l m i é r téke t képvisel. 

A z u t ó b b i e s z t e n d ő k ö r v e n d e t e s f e l l endü -

lése f o l y t á n s z á m o s t ö r ö k m ű k e r ü l t a regény-

k e d v e l ő k k e z é b e . A z é r d e k e s e b b e k b ő l sze-

m e z g e s s ü n k : P e r i h a n M a g d e n ké t k a m a s z -

lány m a j d h o g y n e m sze re lmes kapcso la tá ró l 

413 

Szabadi Vera
Kiemelés



Magyar Tudomány • 2011/4 

szó ló regénye , a Bajban vagyok veled ( 2005 ) 

a t ö r ö k fiatalok g loba l izá l t v i lágával szerzet t 

m e g l e p e t é s t a m a g y a r o l vasónak . C e m M u m -

cu Törökfürdő, avagy sírbolt című kisregénye 

( 2 0 0 7 ) egy csa lád h é t k ö z n a p j a i b a n m u t a t j a 

fel a gy i l kos i n d u l a t o k és az e l f o g a d ó szere te t 

ellentéteit. A Halál Babilonban, szerelem Isz-

tambulban - I s k e n d e r Pa la regénye ( 2 0 0 7 ) 

h a t a l m a s t u d á s b i r t o k á b a n , a 16. századi n a g y 

t ö r ö k k ö l t ő , F u z ú l i so ra i t haszná l va k ó d u l 

vezet i hőse i t é v s z á z a d o k o n á t egy ó k o r i re j té ly 

n y o m á b a n . A z egy i k l egk i vá l óbb k o r t á r s í ró , 

I h s a n O k t a y A n a r k é t r e g é n y e is e l é rhe tő m a -

g y a r u l . F i l ozó f i a és t ö r t é n e l e m , á l m o d o z ó 

h ő s ö k és b ru tá l i s h a t a l o m g y a k o r l ó k t i t o k z a -

t os v i l ágába veze tő vérbe l i p o s z t m o d e r n re-

gény a Ködös kontinensek atlasza (2007); az 

Efrasiyab történetei ( 2 0 0 8 ) c í m ű m ű k e r e t b e 

ágyazo t t m e s é k s o r o z a t a f e l n ő t t e k n e k a fé le-

l e m r ő l , a h i t rő l , a sze re lemrő l és a tú lv i lág i 

p a r a d i c s o m r ó l ( T a s n á d i E d i t fo rd í tása i ) . A 

fiatal E l i f § a f a k bes tse l le re , Az isztambuli 

fattyú ( N a g y M a r i e t t a , S i pos Ka ta , 2 0 0 9 ) m á r 

az ö r m é n y t é m a o k á n is szenzác ió t ke l te t t . 

A l e g i s m e r t e b b t ö r ö k í ró n á l u n k is O r h a n 

P a m u k . É l e t m ű v é b e n E u r ó p a és a m u s z l i m 

T ö r ö k o r s z á g ta lá lkoz ik egymássa l . M á r a N o -

be l -d í j oda í té lése e lő t t m e g é r k e z e t t M a g y a r -

o rszágra t ö r t é n e l m i - p o s z t m o d e m regénye , A 

fehér kastély; k é s ő b b A fehér vár c í m m e l ú j r a -

f o r d í t v a is m e g j e l e n t ( K o m á r o m y R u d o l f , 

1985; C s i r k é s Fe renc , 2 0 0 6 ) . A Fekete könyv 

b o n y o l u l t s á g á v a l és gazdagságáva l a k o r t á r s 

t ö r ö k i r o d a l o m e g y i k s o k a t v i t a t o t t , d e 

u g y a n a k k o r e g y i k l e g o l v a s o t t a b b a l k o t á s a 

( T a s n á d i E d i t , 2 0 0 8 ) . U g y a n e z t e l m o n d h a t -

j u k A z új élet c í m ű regényérő l is, a m e l y egy 

t i t okza tos k ö n y v ha tása alá k e r ü l ő fiatalember 

ú tke resésérő l szól (Takács M . József , 2 0 0 6 ) . 

A nevem Piros-ban - a m e l y e t l egsz ínesebb és 

l e g o p t i m i s t á b b r e g é n y é n e k neveze t t - a h a -

g y o m á n y o s ke le t i e l ő a d á s m ó d a m o d e r n 

n y u g a t i s t í l use lemekke l ö t v ö z ő d i k (Tasnád i 

E d i t , 2 0 0 7 ) . Az ártatlanság múzeumában egy 

igaz szere lem s z o m o r ú t ö r t é n e t é t m e s é l i el, s 

k ö z b e n n e m me l les leg a ha tvanas—hetvenes 

évek i s z tambu l i e l i t j é n e k v i lágáró l fes t kr i t i -

k u s - n o s z t a l g i k u s k é p e t ( T a s n á d i E d i t , 2010). 

„E lső és u to l só po l i t i ka i r e g é n y e m " - m o n d t a 

Hó c í m ű regényé rő l ( 2 0 0 2 ) az í ró , d e a po l i -

t i ká t n e m s i ke rü l t , n e m s i ke rü l e l ke rü ln i e . 

M ú l t és je len , Ke le t és N y u g a t , a c iv i l i zác iók 

k ö z ö t t i k o n f l i k t u s o k k é r d é s e i t f e s z e g e t ő 

m ű v e i e leve po l i t i ka i v i t á k a t is g e n e r á l n a k . 

A m i l y e n k i t a r t óan k a p c s o l ó d i k az í ró p á r a d a n 

e m l é k e z ő t e h e t s é g e az o s z m á n m ú l t h o z , é p p 

o lyan bátorsággal n y ú l a je len ége tő p r o b l é m á i -

hoz , k ü z d az e m b e r i és a k i sebbség i j o g o k é r t , 

és m i n d e n k o r v é l e m é n y t n y i l v á n í t h a z á j a 

po l i t i ka i ké rdése ive l k a p c s o l a t b a n . Sa já tos 

O r h a n P a m u k - i m ű az Isztambul - a város és 

az emlékek ( N e m e s Kr i sz t i án , 2 0 0 7 ) : a pá ra t -

lan szépségű v á r o s n a k , f ő k é p p e n a régi Isz-

t a m b u l n a k s z u b j e k t í v ra j za , ö n é l e t r a j z és 

m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t i zga lmas e legye. 

E n g e d t e s s é k m e g végü l a m ű f o r d í t á s b a n 

é r i n te t t s z e r z ő n e k is, h o g y e n n y i s o k a d a t 

u t á n szub jek t í v h a n g o t ü s s ö n m e g ! 

M ű v é s z a m ű f o r d í t ó ? L e g a l á b b fé l ig an -

n a k kell l enn ie . H a a m ű t a r t a l o m és f o r m a 

ke t tőségébő l áll, a t a r t a l m a t k i kel l e m e l n i e 

e redet i n y e l v é n e k b u r k á b ó l , és e k i n c s s z á m á -

ra vigyázva, a cé lnye l v a d t a a n y a g g a l és esz-

közökke l az e r e d e t i n e k t öké le tesen meg fe l e l ő 

f o r m á t kell l é t r e h o z n i a . E z p e d i g a l ko tás , m i -

né l j e l e n t ő s e b b m ű r ő l v a n szó, a n n á l i n k á b b . 

A z eredet i st í lus ú j b ó l i m e g t e r e m t é s é n f á rado -

zó f o r d í t ó n a k az a b s z o l ú t h ű s é g e s fo rd í tás 

Szkü l lá ja és az édes a n y a n y e l v ü n k k í v á n a l m a -

i n a k va ló meg fe le lés K h a r ü b d i s z e k ö z ö t t kell 

ha józn ia ; e b b e n a s z ű k á t j á r ó b a n m é g arra is 

ügyelve, h o g y legyőzze az i d e g e n k u l t ú r á k 
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n á l u n k i smere t len f o g a l m a i n a k m a g y a r í t á s a 

s o r á n ú t j á b a k e r ü l ő a k a d á l y o k a t . K ü l ö n fele-

lősség, h o g y m i , m a g y a r m ű f o r d í t ó k , ó r i á s o k 

n y o m d o k a i b a n j á r u n k . 

K ö z i s m e r t a p a n a s z , h o g y a m ű f o r d í t ó k a t 

n e m il leti m e g se k e l l ő t isztelet, se m e g f e l e l ő 

d í j . P e d i g az e l i s m e r é s h e z n e m kell f e l t é d e n ü l 

p é n z . T ö r ö k o r s z á g b a n pé ldáu l a f o r d í t ó n e v e 

a k ö n y v c í m l a p j á r a k e r ü l , sőt a d o t t e s e t b e n 

a n y e r s f o r d í t ó é is. K e m a l Ö z e r kö l tőve l k é -

sz í t e t t J ó z s e f A t t i l a - k ö t e t ü n k m e g j e l e n é s e 

u t á n f u t o t t u n k össze az u t c á n i sz tambu l i b a -

r á t n ő m ismerősével . „ E d i t T a s n á d i " — m o n d -

t a m b e m u t a t k o z á s u l , m i r e ő így felelt: . A t t i -

la J ó z s e F ' . Kell enné l n a g y o b b k i t ün te tés? 

Kulcsszavak: irodalom, török irodalom, török 

irodalom Magyarországon, műfordítás 
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